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CTHUXOTBOPEHU

3%

Yyto panynuny bLoxpio —
He nmanpacho s >xusy,
TTorIoHSIOCH IPHIOPOIKBIO,
IIpuragato Ha Tpasy.

MesKy cOceH, MEXIy CIIOK,
Mex 6epes KyapsBbIx OYC,
ITox BeHKOM, B KOJIbIIEC HIOJIOK,
Mue mepemurcs Hceye.

On 30BeT MeHS B IyOpPOBLI,
Kak Bo mapcrsue Hebec,
H ropur B napue smioson
O61akaMH KPBITBIF JIEC.

Tony6umsmit nyx ot bora,
CJIOBHO OTHCHHBIH SI3BIK,
3aBJajies1 MOCH TOPOTOH,
3amIynrsT MOH CTaObIH KPHK.

JIvercs mramst B 6e3THY 3PEHD,
B cepame pagocTs TeTCKHX CHOB,
5] moBepHT OT pOSKICHDS

B bLoropoaumpiH noKpos.



BIPIIII

3%

Bnarogars I'ocriopHio uyio —
He mapemuo s xuey,
IIpunoposxue Bce manylo,
VYrIIKao Ha TpaBy.

TToMixX COCOH, MIX SUTHHOK,
Mk HaMHCT 6€pi3 JHBIIOCH:
ITix BIHKOM 3 rOJOK-TEPHHHOK
ITpusnmkaerscs Icyc.

Korge BiH Mene B ni6poBn —
ITix HeGecHHX BpaT HaBic,

I roputs B map4i 6y3KoBiH
XMapOBHHHSIM BKPHTHH JIiC.

Tony6ummi yx Bix bora,
Hibn nonym’s s13uK,
TTosnonue Mmoo jropory,
3amIynms Mif KBOJIHH KPHK.

IT1oMiHD JUIETHCS B 30pYy TIPIPRY,
CHH IHTS™I B CepIl 3HOB,

51 3 HApOKEHHS MOBIpHB

B Boropojuii moxpos.



CTHUXOTBOPEHU

3%

He Betps! ocplmaror mmym,
He nucroman smaTuT XOIMBI,
C romy6H3HBI HE3PHUMOH KyIIH
CrpysTcst 3Be3IHbIE IICAJIMBL.

51 BHKy — B IIPOCHHHYHOM IUIaTC,
Ha serkokppuibix o6m1akax,

Hner Bosmobiennas Maru

C IIpeunctsim CpIHOM Ha pyKax.

OHa HeceT 11 MHpa CHOBA
Pacruars Bockpecuiero Xpucra:
“XomH, MOM CBhIH, KHBH 6€3 KpOBa,
3opIoll U MOJNIHION y KycTa”.

H B xaXXIOM CTpaHHHKE YOOroM
51 BBI3HABATDH ITOUIY C TOCKOH,
He nomasyemsiit sm borom
CTy4qaT 6epecTSIHOH KIIOKOH.

H mosxeT 6BITD, IPOHIY ST MHMO

M ne 3ameuy B TaHHBIM 4ac,

Yro B emIX — KPLUIbSI XEPYBHMA,
A 11011 teHbKOM — ronoaubir Criac.



CTHUXOTBOPEHU

3%

Mmue rpycrHO Ha TeOsL CMOTPETD,
Kakas 601, Kakast >KaaocTh!
3HATb, TOJIBKO HBOBAS MeJb

Hawm B centsa6pe ¢ To60H ocTamacs.

Yyskre TyObl pasHECIH

TBoe Temio u TpereT Tema.
Kak 6yaro HOKIHK MOPOCHT
C 1y, HEMHOTO OMEPTBEIIOH.

Hy gro x! I e 6010¢H ero.

Hnast pagocrs MHe OTKpPLLIACD.

Bexs e ocranocs HuYero,

Kak TOIbKO JKeNThIH TIIEH H CBIPOCTD.

Bemp u cebst st HE cOeper

JI71s1 THXOW SKH3HH, JUISI YIBIOOK.
Tak Mar0 TIpOHIEHO JIOpPOT,
Tak MHOTO CIeIaHO OMHOOK.

CMenrHast JKH3Hb, CMCUIHOH PasJiajl.
Tak 6put0 M Tak OyjeT TocIe.

Kak wran6uuie, ycesH can

B Gepes msrimoganHbIe KOCTH.

Bor Tax ke OTHBCTCM H MDbI

5! OTIIYMHM, KaK I'OCTH caja...
Koms HeT HOBCTOB CPCIH 3HUMDI,
Tak u T'PYCTHTL O HUX HC HAJIO.



CTHUXOTBOPEHU

3%

S ycranbiM TakuM enie He ObLT.

B oty cepyio Moposb u ciusb
MHe IpHCHHIOCH psI3aHCKOE HEOO
H mos nerryTepas >KH3HD.

MHOrO >KCHIIHH MCHS JIIOOHIIO,
Ha u cam s IOOHII HE OJIHY,
He ot aroro b Temuas crma
Ilpuydmia MeHs K BHHY.

DBeckoneunrle mbaHbIE HOUH

H B pasryne Tocka HE BICPBB!
He ¢ Toro nu rmasa mae TOYHT,
CJIOBHO CHHHE JIHCTDSI, YCPBB?

He 60mmpHa MHE HHYDS H3MCHa,
H He pamyer serkocTs nobe,—
Tex Bonoc 3010TOC CEHO
Ilpespamaercst B cepbld LIBET.

Ilpespammaercs B Iemesa U BOIDL,

Koraa nenur oceHHsIsT MyTb.

Mmue He >Kaab Bac, HPOLIEIUIHE TOAbI,—
Hudero ne xo4y BepHYTD.

SI yeran ce6s1 MydHTh GECIEnbHO,
H ¢ ympi6ro1o crpaHHOM JHIa
TTomo6mt 51 HOCHTD B JTETKOM Tele
THuxuf cBeT U NTOKOH MEpTBEIA...

H Teneps gaxke Crajgo He TSHKKO
KoBbumsits U3 npuTOHa B IIPHTOH,
Kak B cMmupuTenshyio py6Ganiky,

Mbr1 npupony 6epem B GETOH.



VKPATHCLKI TIEPEKJIAJIM ITOITEPEIIHIX POKIB

3%

PinHy xary IOKHHYB s,

SaTHIIEB CBITAaHKOBY Pych.

B Tpm 30pi Hax cTaBKOM GepesHsIK
Terwurs CHBOI HEHBKH 3KYpY.

Micsmp CKpeKOTHEM 30JI0THM
Posmuracrascs Ha THXIH BOJ.
CusrHa, HIOH 3 AOIYHD UM,
CBITHTL B 6aTHKOBIH GOpOI.

51 3 moBepHeHHSIM 3a6aprOCH!
Ile cmiBath i A3BEHITH Myp3i.
Crepexe cBiTaHKOBY Pychb

Kien crapuit Ha opHIH HOSI.

3Haro, pajicTh B HiH TOH 3HAHIIOB,
XTO TyJTHB IO JTUCTKIB JO IyO0.
Bo y wiena craporo 3uHoB
3onoTtHH, K y MeHe, 9y0.

Iepexaad M. JleBuywroeo



VKPATHCLKI ITEPEKJIAJIM ITOITEPEJIHIX POKIB

3

IIarane ta most, [larane!

IIe Tomy, mo s 3 MiBHOYI, IIEBHE,
SI nosiM TOGI, TI0JIE 3€TICHE.

SIK B SKHTaX MICSIb XBHJIIO SKEHE.
Hlarane Tt mos, [larane.

IIe Tomy, mo s 3 MiBHOYI, TIEBHE,

Ta me micsrp TaMm OUIBIIAE B CTO pas,
Xou 6m sx kpacysasest 1Ilipas,

Ta Psasanp HaMMIIIA UL MEHE.

Ile Tomy, 1O 5 3 IIBHOYI, IIEBHE.

SI noBim TOOI, TI0JIC 3€TICHE,

IIe BOMOCCS CKyITaB s B SKHTAX,
Xo4 Ha Irajenh HOro HaMOTaH —
To He Goisrye 30BCIM UL MEHE.
SI noBiMm TOGI, TI0IE 3€TICHE.

SIK B SKHTaX MICSIb XBHIIIO KEHE,
Twu 1o 9y6i MOIM 370Taamcs,
Jopora, O>KapTyH, ITOBCMIXaHCS,
He manu Tinmpka B crioraj MeHe,
SIK B SKHTaX MICSIb XBHIIIO SKCHE.

IIarane ta mos, [larane!

Tam, Ha MiBHOYI, JIBYHHA pijHA,
Kparois B kparwno 1o tebe 1mmojioHa,
Moske, 3ramye 3apas McHE...
Hlarane T mos, llarane.

Iepexaad M. JleBuywiroeo



VKPATHCLKI TIEPEKJIAJIM ITOITEPEIIHIX POKIB

COBAIIl KAYAJIOBA

TTomart Ha macts many, JIKiMm,
Takoi manum st He Ga4YHB 3pPOMY.
TToBHIMO BIBOX IPH MiCSII SICHIM
Ha narinny, 6essitpsiHy moromuy.
ITomart nHa macts many, JIKim.

T'ony6uuky, Ta He JHKHCh QK TaK.
Xo9 HAHIPOCTIIIE MYCHII 3PO3YMITH.
Taku He 3HA€NI TH JKHUTTS HA CMaK,
He 3naenr, mo Ha CBiTi BapTO JKHTH.

Tocrronap B Te6e MHIHH, 3HAHHH CKPi3b,

1 3aB>KOM BiH rOCTSM B CBOEMY JOMI PajiHH,
I KBamMTBCS, BCMIXHYBIIHCH, KOJKCH TiCTD,

IIIo6 OKCaMHTHY IIEPCTh TBOIO HOTJIAIHTD.

Tu no-co6aqoMy KpacHBHH, YOPT BI3bMH,
JIacKaBHHKY B OYaX HE BMI€NI IIPHXOBATH.
M, HIKOTO He CIHTABIIHCH, MiXK JIOTHMH,
MoB I’sSHHH IpyT, TH JTi3€HI IUTYBATHCE.

Miit mo6uit JIKiM, cepe TOCTEH TBOIX
Tu BCAKHX 1 HE BCAKHUX 3HAB HEMAJIO,
A Ta, CyMHa ¥ MOBYA3HIIIA O] BCIX,

B TBOEMY 1OMI Wacom He OyBara?

Bona nipurine, kaxy ToO61 SIK ApyTy.
I Th 3ycTpinb 1 e 3gas.

JIn3HH 17 3aMICTh MEHE HIKHO PYKY
3a Bce, B YiM BUHCH 1 HC BHHCH 5.

Iepexaad M. JleBuywiroeo
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